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Kulturon oni flegu!

Kulturo ne iras per si mem, kiel la vento aü la pluvo!
Kulturo naski§as, disvolvi§as, subi§as aI diversaj peripeti'
oj, vivas pli malpli longe, renaski§as en novaj kulturoj aü
senrevene formortas.

Kulturo esprimas sin per difinita lingvq §i vivigas
lingvon, portas ties nomon kaj estas karakterizitâ de gi,
sed §i ne identas al sia instrumento, la lingvo

eu estas kulturaj lingvoj kaj ne kulturaj lingv.oj? Fak'
te la demando ne havas sencon! Homoj kulturas sin en difinita lingvo : ili nu-
tras tiun lingvon per kulturo. Se neniu kulturis sin en difinitâ lingvo, tiu estos
dirita senkultura. Sed se aperas genio en eê la plej obskura lingveto en §angalo
de la plej fora kontinento, tiam ekaperos kulturo kaj kultura lingvo

Sed lingvo mem iel estas neütrala. Ôi estas per si mem nur kompren-ko-
dq interkomunika kodo, ôiam preta redoni la informojn kiujn oni konfidas al
§i: tiuj astu, ekzemple, la plej balbutaj kaj ludaj vortoj de infano, aü la plej ab-
straktaj teoremoj de sciencisto, aü ankaü la plej lindaj am-poemoj de juna viro
al sia amatino aü la plej lirika kaj majesta kanto de filozofo oma§anta al Damo
Naturo. Gi povas e,sti tio kaj ja multo alia. Gin limas nur la inyentemo de la
homo: Dio scias kiel multfaoeta §i estas!

Hornaj socioj estas pli aü malpli kulturaj. [iaj lingvoj sekvas. Se jam estas
kelkaj kultur-homoj, ili altiras aliajn; sed tiuj povas siavice esti altiritaj de pli
potencaj kultur-soo§. Akvo iras al muelejo; mono altiras monon, kaj tio yeras
por ôio, ne nur por la sonanta kaj "kling-klanganta" metalo.

Esperantistoj iafoje disputas pri kulturo aü defendas la kulturon de lingvo
aü alia : la gepatra aü ia jus lernita. . . Sed plej unue ili defendu la kulturon,
kiun ili mem produktas en nia internacia lingvo. Se ili sentas sin kapablaj, ili
antaü ôio ne forgesu mem produkti kaj apreci ôion valoran.

Iu redaktoro de gazeto kutimas skribi : se vi deziras legi pri ia, verku artî
kolon! Li per tio taüge instigas al agado. Helpu vin mem, la ôielo vin helpos!
Kio estas vera pri la legado kaj pri la verkado, ja veras ankaü por ôio kultura!

D-ro André ALBAULT
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Kroniko de Ia nuntempo.

Kion flustras aI ni . . .

Ia "Yento' de Ia historio?
Evoluis la homaro - kiel nomadaro - de la primitiva hordo en

diversajn tribojn, sed - kiel ne-migremularo - de la antikva civito en
mezepokajn provincojn; kaj poste per regrupi§o de provincoj en pli
potencajn naciojn; kaj fine per regrupi§o de nacioj en pli vastajn
unui§ojn nomatajn konfederacioj. Ja tio efektivi§is, sed nun ankoraü
pli emas esti§i pro kaj laü la progreso de transportiloj kaj komuniki'
Lj.

Unu komuna lingvo altrudi§as praktike pro la premo de la interSan§oj ko-
mercaj, se ne militaj; sed tiam la premanta kaj la premata lingvoj ja iom post iom
"konta§as' unu la alian eô ofte §is plena nerekonebleco, se ne detrui§o. Tial jam
de 1977 Claude Duneton en o Ie Monde de l' Educationo ) rimarki gis : '(En Fran-
cio) la instruisto pri la Angla lingvo . . . iomete travi§as . . . en Ia situacio de "Ar-
yerno' 2) lerniganta Ia Latinan lingvon en la jaro 40-a de LK. La Galla lingvo ne
postvivis lin. . .' N kio aldonindas : kaj ankaü ne la Latina!Ambaü difekti§is kaj
naskis dialektojn, same kiel nun esti§is la "Frangla" priskribita de prof. Etiemble!

La formi§on de provincaj miksajoj sekvis altrudo de lingvoj nomataj naciaj,
altrudo plej ofte suldita al ia majstra presti§o : tiel astas pri la Franca, la'Franci-
lia" de Fïancisko lal-ar) : kaj saman rolon ludis pri la Angla la normo 6e »(ing's
English", pri la Germana la biblia traduko de'Martin Luther", pri la Itala la ver-
karo de "Dante Alighieri", ktp.

Laü principo de multlingvismo formi§is unu konfederacio; sed temas ja pri
la malvasta Helvetia Konfederacio, kie regas ja nur tri ôefaj lingvoj, cetere en tri
partoj. Male la konfederacio Usono por elekto de komuna lingvo procedis per
voôdono, kaj la lingvajo eliginta el la Angla superis tiun eli§intan el la Germana
nur per plimulto de unu sola voêo. Tial jam de kelkaj jaroj ne malestas konkuren-
co, interalie tiu de ia Hispaaa lingvajo en la sudaj Stat6!

Nu por la formi§onta Eüropa Konfederacio fari§is tre aktuala la lingva de-
mando : ôu sekvi tiajn modelojn? Sed ôu ne pli racie kaj inde je la civilizacio, kies
fonto estas ja Eüropo, esfus studi la problemon por trovi solvon, kiu respektu la
riôan diversecon kaj lingvan kaj kulturan de la Kontinento?

Jen kio memorigas poemojn de J. du Bellay kantanta en la Renesanco pri sia
provinca patrolando :

'Pli plaêas min la ejo de |'avoj konstruita,

ol de palacoj Romaj Ia frunto fierspita. ..
PIi mia Galla Lùaro, ol laTiber' Latina . . .o)

sed ankaü pri sia nacia patrolando :

'Franci', patrin' de l'artoj, de l'legoj kaj armiloj,
vi nutis min lsaglsspe el via mafilo §vela . . .n)

Verfakte la homo de la XX-a jarcento prezentos trioblan kultur-identecon :

lokan kun la idiomo, kiu §in karakterizâs, - nacian kun la lingvo, kiu §in ospri-
mas, - kaj internacian kun la komunaj elementoj, kruj formis gin dank'al la Ko'
muna Lingvo Internacia. Kiel jam de longe verkis la Latina poeto Terencio :'Mi
estas homo: homa nenio al mi fremdas.")

J.T
l) Magazho dc lâ me Pariza Cazeb "Le luhde".

2) lrlomo de Galla lo§ano en Aüvernjo (Ccaaa Firancio)

3) Iâü Ia Edikto de ÿillss{otrrets (1539}

4) El "La Soqoi" laü taûrto de prof, Gastm \Maringhiea

0oûkajDr).
5) El "Ilaûoatiaorwnewf (Memturmeabnt$ : "Ibw

som: htfrani dl aræ alieztula puto."



Josef Kavka

Homonimoj en Esperanto
konsideratai nomenklature

Enkonduke
Homonimeco estas lingva okazo, kiam vorto seryas por esprimi pluron da nocioj,

foje parencaj, foje tre distancaj. Jen fenomeno Sena por terrninologioj kaj nomlen-
klaturo" Bedaüre, neniu lingvo kapablas eviti §in, tiom malpli sukcesas ôi-kampe
planlingvo Esperanto, kies afiksa sistemo evidente kunportas pli oftan koincidon de
vortoj etirnologie aü morfologie malsamaj, sed fakte sarnformaj (etera / et-era; laü-
tema / laüt-ema; aiven-dato / ai-vendato ktp)

Per ôi-specaj vortludoj sukcese jonglis Raymond Schwartz, sed ni turnu atenton
ôefe al problemoj nomenklatumj, por respekti la temon indikitan titole.

-OL- kaj -UL-
Kiel unuan problemon tipan por la leksiko de Esperanto, ni esploru koincidon de

la radikfina -uL- kun la sufiksa -IIL-. Multaj terminoj, kies fina radikparto estas -
OL-, povas ekzempli senbazan timon antaü homonimeco. Ôi-speca timo ('fobio")
estas dokumentebla jam ôe la kreinto de Esperanto. Li klopdis eviti konfuzon kun
la frmdamenta sufikso -UL-, ne hezitante iom misformi fontlingvan aü pli inter-
nacian termin-aspekton. Substrekinde: ne tpmas - krom sendan§eraj esoeptoj - pri
faka homonimeco, do tiu de tutaj vortoj.

Jen 18 fundamentajoj (enkrarnpe iliaj Latinaj ekvivalentoj) : fenkolq (Fænicu-
fum), frangolo (Frangak), karbunkolo (Carbunculus), hrkolo (Cwuhus), kupolo (Cu-
pulla), hpolo (lupulus), muskolo (muscüus), orakolo (oraculum), pilolo (pilulk),pi-
rolo (Pynhula - birdq Pirola - planto), popolo (popalas), primolo (Primula), ranun-
kolo (Ranunculus), regolo (Regalus) skapolo (scapula), titolo (titulus).

Ni povus esplori, en kiuj okazoj fakte minacus konfuzo pro homonimeco. ôu
ol«azn de eventuala'kukulo'- birdo kaj "hkulo' - hrka ulo? ôu'lupulo'- plan-
to konfuzi§us kun lupa ulo? Ôu "muskulo'referencus al muska ulo? Ôu'orakulo'
povrut sigrtifi oran kulon? (Cetere, la Latina lingvo disponis ankaü pri la formo :
oraclum, kp. kun la oficiala vorto miraklo el la [atina miraculum a ûmiraclum.)
Aliflanke pinolo tute superflue produktis la homonimecon de la birdo kun la planto.
Popolo aspettas nekohere ("malplanlingve") kun populacio kaj populara, dum "po-
pulo" apenaü konfuzi§us kun popa ulo . . . "Regulo" - birdo kuntekste ne koinci-
dus kun la fundamenta vorûo rqulo (regula), mem homonima kun rega ulo. Skato'
lq kvankam kun -o-, tamen homonimas - sendan§ere - kun la fetora substan-
co (3-metil-indolo). Skrofolo malbone koheras kun skrofulariq planto kuracanta §u-
ste la'skroful(oâon'.

La homonim-fobion pro la radika -uL- heredis ankaü la kornpetentaj posteuloj
de Zamenhof,Inûer la radikoj oficialaj trovi§as : ampolo (ampulla), garolo (Ganu-
lus) kaj tegolo (tegüa). Da neoficiataj PIV-ajoj estas pli : drakunkolo (dracuneulus),
galinolo (gallinula), granolo (= granulo 2), kapolo (capüa), rubekolo (rubecala),
strangoli tragolo (Tngulus),ungolo (unqak).

Fine, Esperanta Bildvortaro, restas frdela al la -Ol-tradiciq almenaü enjenaj du
terminoj: kapsolo (capsulk) kaj pingikolo (Piryûcuk). La laste menciita planûo de-
vus nomi§i pli Êuste: pingvikulo, por ne misformi la internacie kodigitan nomen-
klaturajon. '

Kontraste, ni atentu la terminojn, kies fina radikparto estas -uL-. Kvankam
3
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kelk-okaze ili kaüzas homonimecon, tamen ili konsistigas la leksikon de Esperanto.

Jen elekto de 13 fundamentajoj : angulo (angüus), betulo (Betüa), fistulo (fistula),
gratuli (gratulari), inokuli (inoeulare), insulo (insula), kalkulo (calculus), kapsulo
(capsüla), makulo (macula), okulo (ocula), postuli (postulare), spegulo (speculum),
tabulo (tabuk).

Okaze de betulq Zamenhof ne embarasi§is pro ebla konfuzo kun la fundamenta
radiko beto plus la fundamenta sufikso -uL- : li ne enkondukis la misformajon
'betolo". Ankaü grat- kaj gratul-, kalk- kaj kalkul-, ok-ul- kaj okul-, post-ul- kaj
postul- ne §enis lin Ôi-konekse restos eterna enigmq kial li intervenis ekz'e en la
botanikan nomenklaturon, kvankam tute ne minacis homonimeco (kp la supre
menciitajn : fe,nkolq frangolq primolo, ranunkolo k a). Nuntempe, la botanikistoj
aplikantaj Esperanton pene parkeru, kie restas U (aü la Latina) kaj kie ili modifu
per O.

Naturq ankaü inter la radikoj oficialaj ekzistas ttqi kun -UL- : cirkuli (circula-
n), formulo (formula), kalendulo (Calendula), konsulo (consü), konvolvulo (Convol-
vulus), modulo (modulus), pustulo (pu§ula), skrupulo (scrupulus), stimuli (stimula-
re). Homonimeco inter cirk-ul- kaj cirkul-, inter form-ul- kaj formul-, inter
mod-ul- kaj modul- estas prave neglekteblaj.

Da neoficialaj PIV-ajoj kun -UL- qstas tro multg por pritrakti ilin ôi-loke. Ni
limigu nin al nomenklaturajoj el botaniko kaj zoologio : asperulo (Asperula), aüri-
kulo (4unculus - limakq awicula - planto), forfikulo (Forficula), fraterkulo (Frater-
cuk), fuligulo (fuligilIa), galbulo (Galbula), guemulq pli §uste : huemulo (Hippoca-
melus bisulcus), inulo (Inula), kampanulo (Campanula), kerkedulo (querquedula),
klangulo (Clangÿk), krasulo (Crassula),limulo (Limulus),luzulo (Luzula), mimu
lo (Mimuûus), opulo (opulus), seratulo (Serratula), spatulo (spatula), spergulo (Sper'
gula), tipulo (Tipula).

Memkornpreng sennombraj plant- kaj animal-nomoj, kies radikoj fini§as je
-UL-, ne povis eniii tiaspecan vortaron, kia estas PIV, sed perspektive konsistigos
vortarojn specialajn. Por ties aütoroj validu la rekomendq ne misformi -UL- al
-OL-, sed respekti la kodigitajn nomenklaturojn, por la bono de Esperanûo, kiun la
sciencistoj ne konsideru'ôifra'.

-Ef{- kaj -If{-
Kiel duan problemon tipan por la leksiko de Esperanto, ni esploru koincidon de la

radikfina -IN- kun la sufikso -IN-. La situacio aspektas tre simile al tiu de

-OL- kaj -UL-.
Timo antaü ebla homonimeco instigis la kreinton de Esperanto al misformado de

internaciaj nornenklaturajoj, ôi-okaze per la radikfina -EN-.
Jen 11, fundamentaj vortoj (enkrampe iliaj Latinaj ekvivalentoj) : azeîo (asinus),

delfeno Delphinus), errneno (erminea), frakseno (Fraxinus), jasmeno (Iasminuruÿ,
karpeno (Carpinus), plateno (Platinum el H. platina), rosmareno (Rasmarinus), ru-
beno {rubinus), sukceno (succiaum), tendeno (tendo, genitive : tendinis). Aldoni§as
gelateno : la particip o gelatus (= frostiginta) de la Latina verbo gelare kondukas al la
Franca gélatine kaj al la Angla gelatine. Se ne temus pri fundarnentajo, sendube oni
asertus, ke por Esperanto pli konvena formo estus "§elatino" (kp. la Kaloosay-an
"§elo").

Revenante al la jus elmontrita dekunuopo, apenaü ni trovus dangeron de kon-
fuzo pro homonimesCI, §e la vortoj havus -iN- anstataü -EN- : azino, delfino, er-

mineo, fraksino, jasmino; la foliarbo "karpino' certe ne konfuzi§us kun la fi§fema-
lq "platino" kun la presma§ina tabulo,'rosmarino" kun la fundamenta bestonoma
femalo, "rubino" kun forjetindajoj; 'sukcino' dews cedi antaü la kodigita mine-
ralnomo : sukcinito; "tendino" pli bone koherus kun la malsano, Latine nomita fen-



diniüs (Esperante : tendenito), ôar en tiu lingvo radikoj genitivaj pli produktivas ol
nominativaj.

Ne mirinde, ke la Franceska PIV volonte sankciis la -EN-procedon, kiel ni po-
vas konstati akaze de jenaj 8 vortqi : bukceno (Buccinum), fotseno (Phoxinus), kare-
to (carina), meleagreno (Meleagrina), muskardeno (Muscardinus), pingveno (Pin'
guinus), poleno (polleA genitive : pollinis), skvateno (Squatina). Povus aldoni§i asta'
teno (Astatium), sed la Latina ekvivalento ne konsistas el -IN-; male, la PfV-a for-
mo cedas ôe Êemiistoj favore al "astat(i)o'; keroseno ne estas apogata de internacia
uzo etnolingya, el«z'e, A. kerosine, G. Kerosiq oliveno nepre spitas la kodigitan mi-
neral-nomon, ekz-e, AE olivinê, G. Olivin, H. olivina ktp; krome, oliveno povus
lcaïzi konfuzon kun alia mineralo : olivenito. §arte oni emfazu la fortimigan no'
mon Sahalenq dum ne sole la fontlingva, sed ankaü la internacia formo estas
Sahalino (Po§atlaso de la mondo,lg70). Tiaspecan perfortadon de geografia nomen'
klaturo oni devas forte kontraübatali.

IVlalfaoile oni komprenas la strangan tendencon al misformadq se tute aü apenaü
ekzistas konfuz-dan§ero pro homonimeco. Unusola akazo tiaspeca en zoologio po-
vus aperi ôe'meleagrino', t.e.la marmolusko kaj meleagrinq femalo de la kortbir-
do (Al tio eblas rimarkigi, ke eô la internacie kodigita zoologia nomenklaturo gre'
klatina allasas homonimon, se temas el«z-e, pri malsamaj klasoj) Tiom ma$li §e-
nus'karino" kiel florparto kaj karino kiel skeletparto de birdo. Ja kareno mem ha-
vas laü PIV 4 diversajn signifojn. Ôu do la 5-a jam §enus?

Kuriozan solvon - muskardeno por la gliro kaj muskardino por la malsano
kaitzata de fungoj - liveras PlV. Tamen pli natura solvo estus "muskardino'por la
gllro kaj'muskardinozo' por la insektomalsano.

Interesa estas poleno (A. polle4E polle4 G PoIIe4L @Iline), ôar, kiel jam supre
dirite, produktivaj formoj estas tiuj kun -IN-, ekz-e, en A. pollinate, E polliniser,
poltinisaüo4 pollinique, L pollinico. Por kornpletigi, pdino-analizq -grafiq -lo-
gio, -skopio ttp devenas de la Hellena verbo palino = mi §utas (farunon).

Aliflanke oni zorge distingu : ne ôiqi nomenklaturaj PIV-ajoj tun -ÉN- estas
misformitâj. Ekz'e, la 'marporko' apartenanta al la cetacoj, nome, foceno
(Phocæna) estas esperantffia tute bonorde. Okaze de akeno ne estus prave riproôi
pro la -EN-, sed pli eble pro la -K-, êar la Latina nomo de la seka fruk;to e.stas

achenium, do plej tmfe :'aÊe,nio'.

En PlV-suplemenüo ni ne trovis nomon (êu komunuzan, ôu propran), kiu estus
misformita per -EN-.

Sed jen ni turnu atenton allal2 fundamentajoj letî -IN-: difini (definire),ilv'
mini (illuminare), inklina (inclinatus), karmino (carminium), kombini (combinare),
ma§ino (machina), muslino (1. mussolino), obstina (obstinatus), rafini (E raffine),
rczino (resina), ruino (ruina), urini (wiaari). Aldonendaj estas du propraj nomoj Ber'
lino kaj Kalving kiuj povas servi kiel bonaj malekzemp§ por la kripla PIV-ajo
'Saûaleno" (vd. pli srpre).

Prave Tamenhaf ne timis konfuzon inter kombin-o kaj komb-inq ma§in-o kaj
ma§-inq urin-o kaj ur-ino.

Da oficialisitaj radikoj kun -IN- estas multe pli (35) : abstini (abstinere), albi
no (albinus), angino (angina), anilino (anilinum), balzamino (balsamina) benzno
(aü la trcpika planto : Sÿrax benzoin), destini (destinare), determini (determiaare),
disciplino (disciplina), doktrino (doctrina), galantino (E galantine), gilotino (laü la
Franca kuracisto : Guillotin), glicerino (E SIWérine), kinino (E quinine), kumino
(cuminum), margarine (E ryargarine), marini (marinus, E mariner), medicino (me-
ücina), morfino (morphinum) naftalino (aaphtalinnm), nikotino (E nicotine,laü la
Franco Nicot), origino (origa, gen originis), parafino (par-um affinis), pelerino (F
pèlerine), pepsino (pepsinum), retino (retina), ricino (Ricinus), rutino (E routine),
stearino (E stéarine), striknins (strychninum), tamburino (F tambowin), tanino (E 5



tanin), turbino (turbineus), vakcino (vac cina), vazelino (vaselina).

Estas laüdinde, ke tie,s oficialigo okazis sen timi konfuzon kun la sufiksa
-IN-Iiom malpli kornprenebla estas ekz-e,la pli supre menciita keroseno, kompa-
re kun la hemiaj nomenklaturajoj : anilinq benzino, glioerinq kinino, margarinq
morfinq naftalinq nikotinq parafinq p€psino, stearinq vazelino. La iom ekzakte
pensantaj hemiistoj strabe rigardas la senmotive arbitran baraktadon inter I kaj E.
(Parenteze ni menciu, ke kinino estas difinenda kiel kresko-hormong dum hinino
nature devus esti la drogo antifebra, etstraktata el la §elo de cinhono)

Okulfrapa homonimeco generi§as per la vorüo nftino. Apud la nocio de PtV (ler'
ûo, kutimo), oni devas akcepti tiun de la flavonoida glikozido entenata en la planto
ruto (Rufa graveolens). La ceteraj homonim-okazoj (el«z-e, marin-o kaj mar-ino, pa-
rafin-o kaj paraf-inq retin-o kaj ret-ino, turbin-o kaj turb-ino) estas ja tute nqlek-
teblaj.

Da neoficialai PIV-ajoj kun -IN- estas tro mulûe (kelkcenQ, por ke ni povu el-
montri ilin ôi tie. Inüer ili ni trovas multajn dekojn da Êemiajoj. Ni menciu alme-
naü lq plantsukan ps,hircu, disde kiu prave distingi§as la molusko ps&eno- (Pec-
ten). Ci-okaze,WY profitis, ne difektinte la originalajn formojn.

Enkadre de la mineraloj (akvamarinq aventurinq kalamino, silvino kaj turmali-
no) neniel minacas homonimeco. Sed ekzistas ankaü mineralo nikelino (NiAs),
homonima kun la kupra-nikela-zinkaalojo; tiun ôi PIV ja registras kaj difinas.

El la plantoj antirinq karlino kaj hpinq sole la lasta homonimas kun lup-ino.
Restas konkludi, ke la granda nombro de la neoficialaj PIV-ajoj kun -IN- li'

veras konvinkivan argumenton, por ke aütoroj de specialaj vortaroj (ekz-e, Êemiaj,
mineralogiaj, botanikaj, zoolog;iaj, geografiaj) defïnitive rezignu pri misformado de
la radikfina -IN- per -EN-.

Ke nia konkhrdo estas §usta, povas servi ekzemplo de mineralogia vortaro (TA.
Hoegr 1988), Ia vortaro registras 24 mineral-nomqin kun -IN- : alabandinq al-
maadino, andezino, a§kroftinq bertierinq eüÊlorino, glucinq guaninq pismondi-
nq hauinq humboldtino, iridosminq kuspidino, levinq mikroklino,
nikelino, olivinq ruterfordinq safirinq serpentino (homonima kun serpent-ino),
spesartinq steenstrrpinq turrnalino Aliflanke, §i registras unusolan nomon, kies
originalo estas misformita per -EN- : plateno. Ôi-okaze §i referencas al la funda'
mentajo en PfV.

Ôu povas esti pli bona pruvo, ke la iama misforma tendenco ne plu e,stas perspek-
tiva?

Fontoj
Plena Ilustrita Vortaro de Esperanto (1970).

Plena Ilustrita Vortarc de Esperanto §uplemento (1987).

Mineralnavn (NS.EoA). TA Hoeg (1988). Universiûetsbiblioteket i Oslq
Skrifter:15.

Inversa Vortaro de Esperanto (1989). B. Pabst. Esperanto-Cæntrq Paderborn.
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NdIR : De Ia aütoro RNDr Josef Kav&a" el Pragq alve-
nis la êi-nryra studajo lun jena prv;sû§: "Kara sami-
deano Thierry . . . Almete vi uorcc fu miajn traktajqin
'H.tmonimcj l, 2', kies unua parûo estas jam aperinta (en
SlarÇ 1994 4), b au qeroffa. Mi planas tri! partoh
BbleioeJ ili infprpsos vilaü laAkademion". -Jalat€,mo
ne estâs sæintpresa kaj eê ;ndas je aûenüo en I"a l*tsol
OD

lirmen tiu studajo ne estas kompteta! Mankas por tio
fttüa efioko de la femala nomenklaturo, kiun ôiu le
ganûo atendasl Ôu aostataü azeniw,la aütom konsilus Ia

malagrablan "azbinû aü ne? Kaj por la eenca parto
maolras la memorigo de Zamenhofa respodo : laü li nul
estas k@§ilate sen§an§e "uzi 'ilo, -irc, 'ulo &fp". Tiu re
spmdo estas, komentita en mia rrcrto: ÀALBAIILT "Naù
pelepj Fi la frrdanento".Ilfr\ 1990. - Vd.'sur p. 90.
Plie saolùe (p. 93 - 100), mi ryroduktis artikolm pri
plaæw / futiw uzâtaj de Zameùof. Se Ia fakaj aütorqi
finfine seknoe la koneilon de Zamenho{, PIV jam hanoe
motinon hrnsekvi! Ofîsial4i kaj fundamentaj eveatuale
postsekrrcs (?).(A.A)



Skribas gelegantoi

* Françoise Noireau, el Briancon (15-3-95)

'saluton! Dankon pro la lastapera *Letero de I'AdEo. Mi ôiun fojon §atas

âin kaj precipe ôi-foje §i utilas al mia familio dank'al la klarigoj de Fernand
Boyer.. . Mia filo estas 8-jara kaj mi kelkfoje stumblas kalbezitas en miaj ma-
tematikaj klarigoj. Dankon!

* Raymond Marty, el Garches (27-2-95 kai 28-2-95)

Relegante pagon kvaran de. .. n-ro28, mi demandis min, kial ne ekzistas
verboj krel preti, certi, tiam, kiam uzi§as verbo ami ekzemple. La demando
estas sufiôe grarya, ôar oni diras, ke la Internacia Lingvo fondi§as sur radikoj,
el kiuj oni povas fari substantivon, adjektivon, verbon kaj adverbon. eu tiu re-
gulo estas strikta, aü ôu estas asceptoj, kaj laü kia regulo?

En mia letero de la 27'a de februaro mi diris, ke en Esperanto verbo ekzi-
stas aü ne, se la substantivo eli§anta de la sarna radiko ekzistas aü ne. Mi kon-
statis poste, ke tio mal§ustas, ôar ekzernple sidr ekzistas sed la substantivo
estas s@o anstataü sido. Do mi kredas nun, ke la Esperanta vortfarado ekde ra'
diko, esti§ante per aldono de -o (substantivo), -a (adjektivo), -i kaj -igi ait -igi
(verbo), rezultigas tiel multajn eblecqin, ke okaze oni povas havi du vortojn por
unu signifo: sekvas, ke oni devas elekti unu el ambaü vortoj. Sed oni povas for-
muli nenian regulon por la nscesa elekto...

NdlR - Sajne aperas ia konfuzo en via vort-analizo: sido ne signifas se§o-

4 sed nur pozicion kompare kun ku§o kaj staro, dum se§o estas iu meblo, "in-
strumento" de la pozicio; §i estas ia difinita sid-i[o! Same preto, kiun vi citas,
ne signifas preparo-n, ôal^la"pre*para" etimologie koncernas la agojn antaüe
necesajn por atingi la staton de prefo. Ktp"

êenerale verbo derivita de "adjektiva' radiko estas anallr.ebla kiel ag-vorto
kun la senco impresi -a, ekzemple: oNun bluas la ôielo"; oCertas (nedubeblas)
lia atestajo, kcvankarn ni ne estas certa (nedubanta) pri §i" . . .

* Iren Strulovi0, el Tel-Aviv (27-l-95) (dipt KembriÊa Univ.)

'Mi Êoje ricevis vian "Okt-dec. 94 Leteron' kaj kore dankas.
d-okaze. . . pennesu al mi aldimi ôi tie 2 fotokopiojn, kie vi trovos mian rea-
gon al B. Golden . . . pri la Angla lingvo. El alia vidpunkto mi volas mencii, ke
foje en nia klubo mi rilatas al viaj informoj pri nia lingvo ôiam bonaj. Sincera'
jn saluûojn kaj bondezirojn."

* Humphrey Tonkin, el University of Harford (2'10-94)

'Mi bezonas la helpon de ôiuj miaj kolegoj en la Akademiq kaj eventuale
ankaü de aliaj. Se iu vidos en la aktuala E-gazetaro aü aliloke artikolojn, kiuj
rilatas al Shakespeare kaj Esperanto (aît en Esperanto), bonvolu nepre atentigi
min pri ili. Efektive mi fari§is kunlaboranûo pri Esperanto por la êiujara World
Shakespeare Bibliographst Estas grave, ke ôiu titolo aperu!'
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Jean Guèhenno Ia aùtom Q890-1978) æ*kiêis a Brcbnb. Prc lia valon vqkam li airis
la ftm Aldmi» (1962). ü ætis obsdita pi Iz lmtaàdim înts poplo
kaj UlAm kdj Fwis dmsbi la rewlwin nûm & da eu*tuæ.

l) L eZUrO t b,,tnt Fi Lit @i puz: diryi e orturaj @É @ tuo ttu t@o (A- leixtq E loisi).

Legado kai lezuroj ')

Mi aüdas la diron, ke estas krizo de la legado Necesus anaLrzi §ian
eston. Neniam tiel multe da homoj tiel multe legis. Sed estas legado kaj le
gado. Ia gazetaro de l'koro aü de l'sporüo, la ilustritaj semajnajoj, la di§e'
stoj ege konkurencas la verajn librojn Tion saniàn oni diras ankaü pri la
filmoj, la radio,la televidq sed tio §ajnas malpli certa. lrte kontraüe povas
okazi,ke ili konürkas al la libroj, ke ili estas tie.s pl{ efika reklamo.

Kio sendube estas vera kaj pli grava, tio estas ke en tiu rapida mondo
en kiu jen ni trovi§as, en kiu ni ôiam devas kuri, surdigitaj de la samaj
bruoj, blindumitaj de la samaj lumoj, ôiam eltiritaj el ni mem, kaj elôerpi-
taj, ni ne plu legas, ja ofte, kiel necesus legi. La laceco mem inklinas nin
legi por pasgl la terryon, kiun ni ankoraü havas, neniel por plenigi §in!
De tio tiel multe da legadoj imbecilaj kaj senutilaj.

Mi ofte opiniis, ke en niaj lernejoj oni ne sufiôe instruas legi, bone legi.
Sendube oni diras al la infanoj : "Legu! Legu!". Sed t'o 'stas kvazaü i€ti
ilin en la maron. Necesus diri al ili, kion legi, kaj kiel legi,laü ilia a§o, ilia
karaktero kaj iliaj scivolajoj kaj tre frue fari de la legado ilian bezonon, ili-
an pasion . . . Formi homon deyus hodiaü esti jam savi lin el la bruq el la
arraso . . . Necesus lernigi lin esti sola kun iu libro, rekonduki lin al lia
soleco, kiun li per tio ekamu. Necesus ilin prepari al tiqi longaj lezuroj, ki-
ujn la novaj teknikoj promesas al ni, kaj kiuj, laü la uz,ado kiun el iliJi fa'
ros,lin igos pli inteligenta aü pli stulta.
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